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CEMAHTUYKO-ITOJMOBHA AHAJIN3A ®PA3SEMA CA
KOMIIOHEHTOM 2KHBOT Y CPIICKOM, ®PAHIITYCKOM
U UTAJIMJAHCKOM JE3UKY!

Aiiciupaxin: PpazeMu Ipyxajy 3HauajaH Martepujaji 3a Mehyjesnuka u mehykyarypo-
JIOILIKa U3yyaBarba Oyayhu fa opakaBajy Kako yHUBEp3alaH HAUUH Pa3MUILbatba CBOjCTBEH
Pa3IMYUTHAM JMHIBOKYJITYpama, TAKO ¥ OCOOEHOCTH AATOr JPYIITBa U Ky atype. IIpeamer oBor
HCTPaKUBarba MPEICTaBbajy (hpa3emMu CPICKOT, (PPaHITyCKOT U UTAJIMjaHCKOT je3uKa KOju ca-
npaxe JiekceMe (cpIl.) orcueotit / (p.) vie / (ur.) vita. Ilpumepe, ekcLepryrpase U3 BULIE OMIITUX
1 (ppa3eosIoUIKUX PEUHUKA CPIICKOT, (hPAHICKOI ¥ UTAIUjAHCKOL je3UKa, JHEBHUX U HEllesb-
HUX HOBHMHA U €JIEKTPOHCKUX Meauja, rpynucahemMo CXO[HO CeMaHTHUKO] CIMYHOCTU Y MOj-
MOBHa I0Jba €a LWJBEM Ja YOUMMO CJIMYHOCTH M Pa3jiMKe y MOjMOBHMA Ha KOje ce 0JadpaHu
¢pazemu oHOCE Y MOCMATPAaHUM jE3WIMIMA, KO M Aa YCTAHOBUMO Yy KOjOj MEpH I0jaM JicU-
601 YIECTBY]j€ y U3TPa/Ibi TIO3UTHBUX (DPa3eOsONIKUX 3HAUeHa, & Y KOjOj MEepH IONPHHOCH
HEraTUBHO]j CeMaHTHLM (ppazema. MeTooM ceMaHTHUKe AekoMIo3uipje ¢ppazemuma he dutu
MIPUAPYKEHHU OJiroBapajyhu IECKpUITOPU KOjH MPEACTaB/bajy OIHOCE CIMYHOCTH Mehy mbuma.

Knyune peuun: ppazeM, KOMIIOHEHTA Hcugoitl / vie / vita, IOjJMOBHA 110Jba, CPIICKH je3UK,
(ppaHIlyCKH je3UK, UTATNjAaHCKU je3HK.

1. VBOJ

Iojam orcusoiti cBpcraBa ce y NMO3UTUBHE YHUBEp3aJHE JbyJCKE BpPEIHO-
cru’. OBaKBO BpEIHOBAIE KMBOTA NPOUCTHYE M3 HETOBE €r3WCTEHIMOHATHE
JVMEH3Mje U OUYMTaBa CE Y Pa3IMUUTUM je3UYKHM peanu3alyujama (CHHTarMama,
MOCJIOBHIIaMa, U3pa3uMa HT/.) Y OKBUPY KOJUX OBaj MOjaM Bapupa CBOje Bpel-
HocHO 3Hauene (Jlazuh Komnk, Munomesuh 2013). Y oBoM pagy aHanmsupajy

! Paj je HAacTa0 y OKBUPY UCTPaXUBarbha Koje (prHaHcupa MUHHCTAPCTBO HAyKe, TEXHOJO-
HIKOT pa3Boja u nHoBanuja Pemyomke Cpduje (Op. yroBopa 451-03-65/2024-03/200166).
2 Y3 10jMOBE Kao IITO Cy 3gpasne, ipasgd, goopo, crodoga.

jovana.marceta@ff.uns.ac.rs 97


mailto:jovana.marceta%40ff.uns.ac.rs?subject=
https://doi.org/10.46793/Uzdanica21.2.097M

Mapuera J., CemanTnuko-1ojMoBHa aHaimsa ¢pasema...; Y3JAHUIIA; 2024, XX1/2; ctp. 97-112

ce (ppazemu (ppaHITyCKOT, UTATTUjAHCKOT M CPIICKOT je3UKa KOju capike JeKceMe
(cpr.) orcusoini | (bp.) vie / (ut.) vita.? Tlpumepu cy eKCliepIUpaHd U3 OIIITHX 1
(ppazeonomKux peuHrKa CprcKor, (PpaHIlyCKOT ¥ UTATHMjAaHCKOT je3UKa, JHEBHUX
Y HeJleJbHUX HOBMHA U €JIEKTPOHCKHX Meuja.*

dpazeosnorvja y mmMpeM CMHCITY OOyXBaTa WMCTpaXHBama Pa3InIATHX
YCTaJbeHUX BUILEJIEKCEMHHUX CI0jeBa KOjU ce PerpoayKyjy y je3UKy Kao roToBe
nenrHe (HOp. ¢paseMu, MOCIOBUIlE, KOJIOKAIMje, y3peuulle, KpIIaTHile, 3aKiie-
TBe, KJIETBE, TEPMUHOJIONIKE CUHTarme uta.) (uct. Mpiesuh-Pagosuh 1987). ¥V
OBOM pajy aHaimsupahemo ¢paszeme’, TOK OCTAIN YCTa/beH! U3pasu (KOJIOKAIH-
je, ToCIIoBHIIe, y3peuulle, KIeTBe UTA.) Hehe OUTH mpeaMeT OBOT UCTPaXKUBAmhA.
Hedunncame ¢pasema Beoma je HeyjeAHAYEHO KAKO Y pa3IdndWTUM, Tako U Yy
OKBHpY UcTOr je3uka.® BehnHa aytopa carnacHa je aa ¢ppasemMe y yKeM CMUCTY
KapaKTepHuille CEMAaHTUIKA TPAHCIIO3UIIMjA 10 KOje Joa3u Mehy cIo00JHIM CBe-
3aMa peur, TaKOo J1a 3HaYeHe 1esor (hpa3emMa HHje afeKBaTHO 30MpPy 3HAUEHA Hhe-
roBux gaesnioBa (®unk-Apcoscku 2002; Byprep 2003). Baxna ocoduna gpazema
je ¥ penpoayKTHUBHOCT, IITO 3HAYU Ja ce hpa3eM MojaBjbyje Y TOTOBOM OOJIMKY
1 Ja je crabWiiHa Be3a pevd Koja je ycrajbeHa ayroM yrnorpedoM. CXOQHO ToMe,
y OBOM pajty 1oj (ppa3eMoM MOApa3yMeBaMO yCTa/beHe BUIIIEIEKCEMHE CIIOjeBe
CTadWJIHE CTPYKTYpe U jeTUHCTBEHOT 3HaUeHa KOje HUje jeJHAKO M0 jeJMHAYHOM
3HAYeHY JieKceMa 0] Kojux ce (hpa3eM cacToju.

dpazemu npyxkajy BakaH MaTepHjal 3a MPOyYaBambe JUHTBOKYJTYPOJIO-
HIKUX CJMYHOCTY U pa3ivka. OBe je3nuke jeUHUIIE CIMKOBUTO MPUKA3Y]jy YHH-
Bep3aJilaH HAaYMH Pa3MHIIUbaba CBOJCTBEH PA3IMYUTUM JIMHIBOKYJITypamMa ofpa-
’*aBajyhu McTOBpeMEeHO OCODEHOCTH JAaTor JAPYINTBA W KyJIType, HITO UX YMHHU
HapOYMTO 3HAYajHUM 3a Mehyjesnuka m Mehykynryposomnka n3ydaBama. OBUM
JE3WUYKMM peanm3anyjaMa CBOJCTBEHA je eKCIPECHMBHOCT W KOHOTATHBHO, Haj-
yerhe HEraTMBHO, 3Ha4ere. AHTPOIOUEHTPUYHOCT U TejOPaTMBHOCT MpeacTa-
BJbajy OCHOBHE KapaKkTepucTHKe pazeosioruje.” AHTPOIOIEHTPUYKA Mapajaurma
YHEJa je y cCaBpeMeHY JIMHIBUCTHKY HOBE ITMJbEeBE U METO/IE UCTPAKUBAA CXO/THO

3 dpaszemMu KOjH Ce CEeMAaHTUKOM OJHOCE Ha M0jaM XHMBOTA a He CajipXke OBe JIeKCeMe HUCY
MpeIMeT OBOT HCTPAKUBAMA.

* Crincak u3BOpa M3 KOjHX Cy eKclepnupanu (ppa3eMu Hajla3u ce Ha Kpajy pana. Mcrpaxu-
Bame He TMpeTeHayje Aa y MOTIYHOCTH nonuile ¢pa3eMe ca KOMIOHeHTama (cpiL.) ocugoiti / (dp.)
vie / (4T.) vita, Te ocTaBba MOIyhHOCT J1a HekH (ppaszemMu He Oyay HaBeileHU U odpaheHu.

3 TIocToj1 TEPMOHOJIOLIKA HeyCarIAleHOCT Y TOIVIely UMeHOBaa OCHOBHE jeauHuLe ¢pa-
3€0JIOLIKOr CHCTeMa jeaHor jesuka (B. Mapuera 2021: 17; Brnaremuth 2023: 37). Tepmun ¢bpazem
aHAJIOTaH je Ha3WBMMAa JPYTUX je3WYKHX jequHuna (Hrp. mopdem(a), gekcem(a)). OBaj Ha3uB je
CHCTEMCKHM, T€ MMa MpeJHOCT Haja ApYruM HasuBuMa (uct. MpiieBuh-Pagosuh 1987: 12; dunk-
-Apcoscku 2002: 6).

¢ Ucn. dparuhesuh 2010a: 24; Mpiuesuh-Pagosih 2008: V; Iphuh 2016; Kazagen 1995:
335, 1996: 13, 14; ITurano 2008: 3; Pej, [llantpo 2007; I'oncarec Pej 2002.

" T'pynuiyhu dpaseme ¢ pesIMIijCKUM KOMITOHEHTaMa y (ppazeoceMaHTHUKa 1oJba Koja ce
ofgHOce Ha YoBeka, Bymosuh (2015) 3amaka yOeqybiBY aHTPOMOLIEHTPUYHOCT y 3HAUeHUMa (ppase-
Ma, Kao U npeary ¢pa3eMa ¢ HeraTUBHOM CEMAHTUKOM (KOHOTALIMjOM).
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KOjHUMa Ce MHTEPEeCOBama ca je3NUKUX jeJUHUIIA PeMeNITajy Ha yoBeka ([Iparu-
hesuh 201006: 7).

Je3nuka cnmka cBeTa MpeACTaBba MHTEPIPETALM]Y U CYO JEKTUBHH MOPTPET
peasHuX MpeaMeTa, a ppazeMu YnuHe jeqaH pparMeHT Te ciauke. Mako je oBa wH-
TeprpeTanyja pe3yjaTar cydjeKTUBHe Nepleniyje 1 KOHIENTyalu3alyje CTBapHoO-
CTH, OHA je UCTOBPEMEHO M MHTEPCYOjEeKTHBHA Y CMHUCIY J1a TIOCTaje APYIITBEHO
npuxBaheHa u na craja spyae (baprmumbeku 2011: 46).

dpazemu MoOry Ja ce aHAIM3UPAjy ca PasIMUUTUX ACHEKaTa, YKIbYdyjy-
Ay CTPYKTYpHH, MapaJurMaTrcKy, CUHTAKCUYKY, CEMAHTHUYKHM, TIOJMOBHU U [Ipy-
re acriekte. 3axBasbyjyhu cBojoj MeTadhopuIHOCTH (ppa3eMu Cy Beoma MOTOJHU
3a TEMATCKO I'PyNHCarbe, OHOCHO CBPCTaBame y oApelieHa nojMoBHa 1oJba Koja
Mpy>Kajy mperjiefty cJIMKy CEeMaHTUUKUX Tajlora Ha OCHOBY KOjuX je (popMupaHo
(pazeonoriko 3Hauewe (Punk-Apcoscku 2002: 7, 8, 9, 21, 37).

CeMaHTHYKO-TIOJMOBHO yMpekeme (paszema moryhe je ocTBapuTH Me-
TO/IOM CEMaHTHUYKe JEKOMIIO3MIIMje KOja ce MOXe MOCMaTpaTd Kao HIMPH Ipo-
Lec KOju 00yXBaTa CeM-CEMAaHTUUKYy aHaIM3y, ajld U JOAATHE acCleKTe Kao ILTO
Cy KYJTYpPHM M KOTHUTMBHM (DaKTOpH, Te pa3MaTpame PasIMYMTHX KOHTEKCTa
ynoTpede ¢pazema. Y 0oBOM pajay, 0adpaHu Kopmyc rpynucahemMo y mojMoBHA
[10Jba CXOIHO CEMAaHTHUKO] CJIMYHOCTH KAaKO OMCMO yTBPIAMJIM YHUBEP3aJIHOCTH
U crneludUYHOCTH Yy MOJMOBUMA HAa Koje ce (hpaseMH OfHOCE Yy MOCMAaTpPaHUM
jesurmmMa. Ocum Tora, ycTaHOBUNEMO y KOjOj MEpH IMOjaM J#CUGOIE YIECTBYje Y
V3rpaiiby IO3UTUBHUX (PPaA3EOJIONIKUX 3HAUEHA, 4 Y KOjOj MEepH IOTIPHHOCH He-
[aTUBHO] CeMaHTULIU (ppazema.

Jenan on nMsbeBa UCTpaXMBamba je Aa C€ METOJOM JIEKCUYKO-CEMaHTHUKe
aHaJIN3e YTBP/M MOCTOjamhe MOAY/IaPHOCTH (€KBUBAJICHITH]e) n3Mel)y JIeKCUUKe 1
CEeMAHTUYKE CTPYKTYPE CPIICKMX, (PpaHIyCKMX M UTaMjaHCKUX (ppasema. ExBu-
BaJICHIIMja je jelaH O] OCHOBHHUX IOjMOBa KOHTpacTuBHe aHanuse. [loctoje pa-
3JIMYMTA CXBaTama y Be3U ca JepuHICAmheM U KJIacu(pHUKaIjoM OBOT MOjMa (WCTI.
Cranojesuh Becemmuosuh 2022, 2023). Ilphuh (2011) nox dopmanHuM Kope-
CIIOHJEHTOM Tofipa3zymeBa ped y JI2 koja popmoM, (DYHKIIUJOM U CAIPKUHOM OJI-
roBapa peun ¢ gatum caapxkajem y JI1. Ilpema Byprepy (Byprep 2003), motmyHa
EKBUBAJICHIMja TO/IpasyMeBa MOLYAapambe y 3HauekYy, JEKCULU, CIMKOBUTOCTH,
CTWIJIy W TPAMATHYKO] CTPYKTYPHU. Y OKBUPY JICTUMUYHE EKBUBAJICHIIMjE JOJIA3U
JI0 He3HATHUX OJICTymarba ((ppa3eMu uMajy UCTO 3HAYEHE, ajli TOCTOje T0jeTu-
He JIeKCU4Ke, MOP(OCUHTAKCUYKE U CTPYKTYPaJIHE PasjMKe), JOK CeMaHTHYKa
eKBUBAJICHIIMja MOIpa3yMeBa UCTO WX MIPUOIMKHO UCTO 3HaUeHe (ppazeMa, mpu
YeMy pa3jIMuuTO JIEKCHUKO OKPY:KEHe JOIPUHOCH PAa3IMYUTHM CIMKama Koje Cy
y nozaiiau ¢ppazema.® CXomHO TOMe, Y OBOM UCTPaKUBaby MOJI eKBHBAJICHIIH]OM
(momynapHomihy) odyxBaTaMo JIEKCMUKY €KBUBAJIEHLIH]Y, KOja Mojipa3yMeBa MpH-

8 'V okBupy HynITe ekBuBaJeHUHje Hemoryhe je yrBpautu oarosapajyhu ¢paseosomiku
exBuBaJieHT (Byprep 2003).
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CyCTBO KOMIIOHEHTe (cp.) dcusoitt / (pp.) vie / (Ut.) vita y pOpMaITHOj CTPYKTYpH
(pazema Tpu jesuka, Kao ¥ CEMaHTHUKY €KBUBAJICHIIN]Y, TIO/I KOjOM MOJpa3yMe-
BaMO Jia TOCMaTpaHu (ppa3emMu y CBa TPH je3UKa MMajy UCTOBETHY CEMaHTHKY.® Y
OBOM pajly He DaBUMO ce ojipeBarmbeM CEMAaHTUUKHUX eKBHBAJIEHATA pa3jinduTe

CTPYKTYpe.

2. IIOJMOBHA I1OJbA N JECKPUIITOPU

Baxny ynory y HacTaHKy (ppazeMa nMa KOHBEHIIMOHAJTHO YOBEKOBO 3HAME,
TO jeCT CBAaKOJJHEBHO 3HAE KOje je MPOIIMPEeHO y HeKOj je3nuko]j 3ajennunuy. Ha
Hallla pa3JIrMynTa UCKYCTBA YTUUY OKOJIMHA, IPYLITBEHU KOHTEKCT, UHTEPECH, Kao
1 KyATypoJomku KoHTekcT U uaenturet (Kepeuem 2005: 231-246). V okBupy
KOTHUTHMBHE JIMHTBUCTHKE (ppaseMu ce mocMarpajy Kao INCUXOJMHTBUCTUUKE je-
JVHUIE KOje YMHE €0 MEHTATHOT JIEKCUKOHA. YMpEKEHEe jeINHULIE CY Y OKBUPY
MEHTAJIHOT JIEKCUKOHA TMpUJpYKEeHe jelHOM uin BeheM Opojy MojMOBHUX TOJba
KOja ce 0dpa3yjy Ha OCHOBY YOBEKOBOT 3Hama o cery (Byprep 2003: 17). 3Ha-
Yyemwe ce U3jeJHayaBa ca KOHLENTYaIU3alujoM, TO jecT 00pa30BarbeM I10jMOBa
Ha OCHOBY YOBEKOBOT (DPM3UYKOT, UYJIHOT, MHTEJIEKTYaIHOT MCKYCTBa Ca CBETOM
koju ra okpyxyje (Kmukosan 2004: 7-9). KorHuTHBHA JMHIBUCTHKA MOKYILA-
Ba J1a OJpeau ceMaHTU4ke oqHoce Mely (ppasemMuma U 1a IpeIcTaBU pa3inuuTe
MOTYRHOCTH HUXOBOT CEMaHTHYKO-TIO jJMOBHOT yMpesxkema (JlodopoBosbckn 1995:
90-106).

dpazemu uzpaxkapajy ogpeheHe MeHTa IHe KapaKTepPUCTUKE KOje cucTeMaT-
CKU JIOIIPMHOCE KOHLIENTYyaIn3alMju U MOT'Y 12 YTUUy Ha HeKe (pparMeHTe Haller
Mojena cBeTa. KOrHNTHBHE ceMaHTHUKe TEOpHje y CalJIaCHOCTH Cy ca hjejama ce-
MaHTHUYKE JIEKOMITO3UIIM]je pa3BUjeHe y CTPYKTYpHOj ceMaHTuIM (JoOpoBosbCKH,
[Mupanen 2021: 197). MeTona cemMaHTHYKE JIEKOMITO3UIIM]jE MPEICTaBba OCHOBY
32 CEMaHTUYKO-II0 JMOBHO yMpexemwe (ppasema. [loOpoBosbcku (1995) mpennaxe
TEXHHMKY I'PO3JI0Ba 10 KOjOj CBAKO MOjMOBHO MOJbE 0OyXBaTa CKYIl JECKpUITOpa
KOj¥ 3ajeJHO YMHE TaKCOH. [lecKpunTopy mpenusHuje onucyjy ¢gppaseme u mpea-
CTaBJbajy peJieBaHTHA odesexkja (ppazeMa 3acHOBaHA Ha civyHocTU. [Ipempaa ce-
MaHTHYKa CJIMYHOCT HA MHTYUTUBHOM HUBOY MOBe3Yje (paseme y OKBUPY MCTOT
rpo3aa, ppazeMu Koju Cy 3ApyKEeHU Y 3HAUCHCKY LIENMHY 1o opeheHom cemaH-
TUYKOM KPUTEPUjyMy HE MOpajy 00aBE3HO Ja [iesie UCTU aeckpuntop. Yak u ¢ppa-
3eMU ca BEOMa CJIMYHUM MeTa(OpUUYHUM 3HAUEHEM MOTI'Y [a UCIIOJbaBajy BakHE
cneumduyre ocodnne. Ha mpumep, Hekn hppa3zemMu KOju n3paxaBa]y JbyTY MOTY

 dpaseme WCTe CEMAHTUKE Ca HE3HATHUM JIEKCHIKMM M MOP(OCHMHTAKCHUKMM pa3jiiKama
CMaTpaMo eKBUBAJCHTHMA (HIIp. (CPIL.) edgeitiu / Outtiu / Haaazuitiu ce uzmehy dcuomia u cmpiau
/ (pp.) étre (suspendu) entre la vie et la mort | (ut.) essere (sospeso) tra la vita e la morte ('BucUTH;
outu oderiier’)).
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OUTH TOJIMKO pa3IMYUTH jeHU O APYIWX Ja HUje Moryhe KOPUCTUTH UX Y UCTOM
KOHTEKCTy 0e3 rpomeHe cmucia nzjase (Hajak, ['ndc 1990).

Tematcku oOpahieHa 1 opraHu3oBaHa (ppa3eosiorvja of BeIUKe je BakHO-
CTM 32 KOMIIApaTHBHO-KOHTPACTMBHA M3yYaBama je3WKa jep OTKpHBa CTereH
YHUBEP3aJIHOCT KOTHUTMBHUX MEXaHW3aMa Yy pa3jMuuTUM je3uluMma M KyjTy-
pamMa, MCTOBPEMEHO Mpyxkajyhul Mmpersiefny CIUKY je3WYKHX M KYJITYPOJIOLIKUX
crierpUIHOCTH y Tiepreniuju ogpehenux mojmosa. [lopen Tora, mojMoBHa Op-
raHu3auuja ppazeMa BeoMa je BakHa, KaKO 32 HACTaBy CTPAHMX je3HKa, TaKo U 3a
Jekcukorpadujy.

2.1. CEMAHTHNYKA JEKOMIIO3ULIUIJA ®PPASEMA CA KOMIIOHEHTOM
KUBOT

[MpunvkoM ceMaHTUYKO-TIOjMOBHE aHaM3e IMOJa3uMO Oj IIeJIOKYITHOT
(ppazeosiomKor 3HaUemHa Ha OCHOBY KOjer (ppaseme rpynuiieMo CXOJHO IOjMO-
BMMa Koje m3paxanajy. [lojMoBHO mosbe 00pasyje ce Ha OCHOBY M3BaHje3UUKHIX
KPUTEPUjyMa, OJHOCHO Ha OCHOBY YOBEKOBOT LIEJIOKYITHOT 3HaHa O CBETY KOjH
ra OKpy’Kyje W IMpejcTaBba cKyn MehycoOHO MOBE3aHHMX I0jMOBa KOjH 3ajeqHO
(popmupajy jemHy LenuHY y HallleM MEHTAJTHOM JIeKCUKoHy. PpaszemMe ca UCTuM,
OJHOCHO Pa3IMUUTUM (Ppa3eosOIIKUM 3HAYCHUMa KOjU CXOIHO CEMaHTHUKO]
CIIMYHOCTHU MOTY Ja ce 00jerHe y 3HAUCHCKY IeJUHY TPYITUCAIA CMO Y MeT 10 j-
MOBHUX IoJba: “HoBeKOBO IoHamame’, "YoBekoBe ocoduHe’, "HoBeKoBa CTama’,
TlojaBe u MOjMOBU KOju OKpYyxkyjy yoBeka’, '(He)npecranak xuBota’.'” ¥V onpe-
hHeHo 1mojMOBHO MOJbE MOTY OUTH YKJbyUeHH (ppa3eMu KOjU He MpUMajiajy UCTuM
CTPYKTYpaJTHUM THUITOBHMA U KAaTErOPHjaTHIM 3HAYeHhMa.

Cnenehu metony cemantuuke aekommnosuiuje JodpoBosbckor (1995), koju
TIpeyiake ilexHuky ipo3gosa CXOOHO KOjoj cy ¢pa3eMu MCTOT TPO3/a MOBE3aHU
CEeMaHTHYKOM OJHMCKOIINY Ha MHTYUTUBHOM HUBOY, (hpazeMuMa CMO TPUAPYKHU-
Jm oaroBapajyhe geckpurTope Koju MpeacTaB/bajy peieBaHTHA odenexja ppase-
Ma 3aCHOBaHa Ha CIMYHOCTU. PpazeMu KOjU Cy 3APYKEHU Y 3HAUCHHCKY IEIUHY
1o opeheHOM CeMaHTHUYKOM KPHUTEpUjyMy He MOpajy 0DaBe3HO ja Jejie WCTH
neckpuntop. C zpyre cTpaHe, NPUAPYKUBaIE JECKPUNTOpa (ppazeMumMa 4ecto
3aBUCH OJ1 KOHTEKCTa, Te yCJie]l BUIIE3HAYHOCTH (pa3eMa, OJHOCHO TI0jMOBHOT
CHUHKPETH3Ma, TI0jeIMHIM MpUMepruMa MOXe Jla ce TIPUAPYXKU BHIIE JIECKPHIITO-

10 Kputepujymu cX0AHO KOjUMa Cy TIPUMEPU Pa3BPCTaHHU Y 0JadpaHa 1ojMOBHa 1mojba duhe
00jalIbeH! Y OKBHPY IOIVIaB/ba y KOjUMa CE O BbUMa PaclpaBiba.
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pa.!! JIo mecKpuntopa CMO JOIIINA aHAIU30M PEeYHHUKMX Aedunungja.'? V ciy-
yajeBrMa KajJa 00jalllbeba y PeUHUIIMMA HUCY OWsla JOBOJhbHA J1a ce YTBPAM Jia
71 HeKu ¢pazeM MOke Jja ce OJHOCH Ha BUILE NOjMOBA, AHATM3UPAIN CMO YIIO-
TpedHy BpeIHOCT (ppa3eMa y pe4eHHYHOM KOHTEKCTY (Y JTHEBHUM M HelleJbHUM
HOBUHAMa ¥ eJISKTPOHCKUM Merjuma). CXOTHO TOMe, MOTBPAWIIU CMO U JIOJIATHO
MPOBEPIJIM BUTMIHOCT U YNIOTpedy (Ppa3eosomKuX 3HaYeha Kpo3 MIMPOK CIHeK-
Tap U3BOpA.

Nako cemaHTHYKa JiekoMIo3uIMja (ppazemMa MojipasymMeBa U aHAJIU3Y HU-
XOBHX MeTa(OPUUKHUX 3HAUCHA U TIPOyYaBabe KOTHUTUBHUX aclieKara HbUXOBOT
pasymeBama, y OBOM pajy meradope Koje MOTHBHUIILY HHUXOBO 3Hauyewe Hehe
ouTH MoJPOOHO M3yueHe Oyayhu Ja OBaj acrleKT MpeJICTaB/ba MPEeMET jeJHOT
JPYTor UCTPaXMBambha, Y KOjeM je NeTaJbHO aHAIM3MpaHa KOHIIENTYyalnu3aluja 1o-
CMaTpaHoT KOpITyca Kpo3 Mpu3My 10 jMOBHUX MeTadopa.'

2.1.1. TTorMOBHO NOJBE "YOBEKOBO MOHAIIAE’

V oBy moarpymy yBpcTHIM cMO (hpazeme KOjHu ce CBOjOM CEMaHTHKOM OJI-
HOCE Ha YOBEKOBE KOPEKTHE, OZIHOCHO HEKOPEKTHE MOCTYIIKE U MOHAIIabe [TpeMa
JIpyruMa, Kao u (ppaseme Koju ynyhyjy Ha YOBEeKOBO yuenihe U MOHAIIamke y pa-
3JIMYUTHM CHTYaLlFjama.

[ojenunu ppazeMu cEMaHTHKOM Ce OIHOCE Ha YOBEKOB JIOLI OJHOC MpeMa

Jpyruma:

e yOuru Hekora't

(cpm.) yeacumu uuju xeusom | (pp.) éteindre la vie de quelqu’un | (ut.) spegnere la
vita di qualcuno

(cpm.) ooyzemu kome srcugom | (pp.) oter la vie a quelqu'un | (ut.) togliere la vita
a qualcuno

11" TodpoBosbeku (1994: 265) je mpOTHB BEIITAYKMX OrpaHHYaBarba Kao IITO CY ,,jeaH dpa-
3eM — jepan geckpuntop”. OH cmaTpa Ja je BakHa O/IMKa (hpa3eMa I0jMOBHH CHHKPETU3aM, jep
MojequHu (ppa3eMu MOTY Ja IMa]y BHIIIE 3HAUCHa Y 3aBUCHOCTH 01 KOHTEKCTA, Te UM je HEOIIXOAHO
MIPUAPYKUTH BULLE AECKPUIITOPA, OQHOCHO cluster of descriptors (,,rpyna aeckpunropa”).

12 Cnircak pevyHHKa U3 KOJUX Cy Ipey3eTa 3Hauyerba pemMa KojuMa ce JOLLIO IO JECKPUIITO-
pa HaBeJIeH je Ha Kpajy paja.

13O koHUenTyanM3auju mojMa JCueoml Kpo3 Mpu3My mojMoBHMX Metadopa Mapuera
n Jlasuh-Komwuk cy usznarane Ha mehyHapoaHoj KoHpepeHIMju Jezuuu u kyaitiype y epemery u
ipocitiopy 11, a paa noja HazuBoM ,KoHLenTyanusauuja nojMa ocugoili Ha MaTepujaly CpIICKHX,
(bpaHiycKMX U UTANMjaHCKKX (Dpa3ema: KOMIAapaTUBHO-KOHTPACTUBHU MPUCTYN” Ouhe 0djaBbeH y
TEMATCKOM 300PHHUKY PajJioBa.

14 JTo meckpunTopa cMO JONIUIM HA OCHOBY Je(MHMIMja MPEYy3eTUX U3 PEYHUKA KOjU CY
HaBeJeHW Ha Kpajy paja. YmoTpeOHa BpeIHOCT ¢paseMa MPOBEpPEHa je y AHEBHUM U HEICJbHUM
HOBHMHAMa U eJIEKTPOHCKUM MeujuMa.
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* CTBaparme HENMPHjaTHOCTH
(cpm.) zazopuamu xome xcueom | (dp.) aigrir la vie de quelqu'un (*ykucenuru
KUBOT KOMe / YUUHUTH KOMe KUBOT onopum'®) / (ut.) amareggiar(si) la vita
(cpm.) (no)jecmu kome sncusom / (dpp.) —/ (u1.) —
(cpn.) — / (bp.) empoisonner la vie de quelqu'un (*oTpoBatu KOoMe kXuBOT) / (WUT.) —

C npyre crpaHe, u3aBajajy ce ¢pazeMu y KOjuMa C€ O YOBEKOBUM
MOCTYMNIIMMa FOBOPY MO3UTUBHO yKa3yjyhu Ha roskeJbHe KapakTepHe OJTUKE Kao
IITO CY MOKPTBOBAHOCT, CAMUJIOCT ¥ JOOPOUYMHCTBO:

* JKPTBOBaHE

(cpn.) oamu srcusom | (dp.) donner la vie a quelqu un; donner sa vie pour quelqu un,
pour quelque chose | (ut.) dare la vita per qualcuno / per qualcosa | a qual-
cuno | a qualcosa

(cp1.) noaoxcumu sxeusom (3a omaydbuny, opahy, npujamene) / (op.) —/ (ut.) —

* momrehuBame Heunjer KUBOTa
(cpr.) ocmasumu kome xcusom | (p.) laisser la vie a quelquun | (at.) —

* M3JICUUTH KOra
(cpm.) epamumu koea y sHcusom | (dp.) —/ (ut.) —

* 130aBUTH HEKOTra U3 (PU3UYKOT UJIH MCUXMYKOT CTamba KOje MOXKE JOBECTH JI0
CMpTH
(cpm.) — / (pp.) rendre, redonner la vie a quelqu'un (¥BpaTUTH XMBOT HEKOMe) /
(ut.) —

[lojenuuum ppazemuma omnmcyje ce YOBEKOBO ydellhe M NOHallame y
pa3NIMYUTUM cUTyanijama. YoBek je MpoakTUBHO Ouhe Koje ce 300r BIACTUTHX
MOCTyIaKa Moke Hahu y pa3sHUM cUTyalujama, IoIyT HEBOJ/bA 1 HETIpUiMKa. W3-
y3eTHa BPEAHOCT KMBOTA YUECTBYj€ Y U3rpalbi (Dpa3eosoNIKIX 3HaYeha Hape/l-
HUX ¢pa3eMa y KOjuMa Xa3apfIepCKu M HEeNaXJbUB, HEOArOBOPAH OTHOC MpeMa
JKMBOTY MOTHUBHMIIE MO3aUHCKY CJIMKY HEM3BECHUX W PU3MYHUX CUTYyalHja y KO-
juMa 4oBeK Moke Aa ce Hahe v Jja u3ryOu OHO IITO MY je HajaparoleHuje:

* pU3HUK
(cpmi.) cmasumu (csoj) scusom na kouky / (¢p.) —/ (ut.) —

* HEeHU3BECHOCT; OITACHOCT
(cpr1.) uepamu ce sncusomom | (pp.) jouer (avec) sa vie | (ut.) giocare con la vita

15 3a ¢paniycke u uranujaHcke (ppazeMe KOjU HEMajy JIEKCUYKH M CEMAHTUUYKH €KBHBA-
JIEHT y CPIICKOM j€3HKY, KaO U KOJI OHUX y KOjiMa youaBaMo cHeluduyHe peaiM3alyje, y 3arpaim
HABOJIMMO JIOCJIOBAaH IPEBOJL 0delekeH 03HAKOM *. MaKko JOCIOBHO 3HaueHe KOMIIOHEHATa MOXe
na OyJe arpaMaTiyHO, OHO MIPECTaB/ba BaXaH KPUTEPHjyM, Oyayhu [1a OHOC JOCJIOBHOT U (pase-
OJIOIIIKOT 3HauYeHa yKa3yje Ha (He)IPO3MPHOCT MOTHBaIMje U ofapelyje cTeneH MANOMATHYHOCTH
(IIynosuh, dpodmwax, ['ynypuh 2018: 340).
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(cpm.) orcusom kome sucu o kouuy / (bp.) vie qui ne tient qu'a un fil / (ur.) la vita
appesa ad un filo

(cpm.) ne6oemu / 6umu / Hanazumu ce usmehy scusoma u cmpmu / (dp.) étre (su-
spendu) entre la vie et la mort | (ut.) essere (sospeso) tra la vita e la morte

2.1.2. TToimoBHO NOJBE "YOBEKOBE OCOBUHE’

IMosuTnBHA cXBaTama MOjMa JHCUBOLE YOUaBajy ce Y CIMKOBHTOM HAYMHY
JoYapaBamba YOBEKOBUX KapPAaKTEPHUX OCOOMHA.

Hapennu ¢pazemu ynyhyjy Ha 4OBEKOBO IMOHAIIAKE CArIeJaHO KPO3 Hhe-
rOB MO3UTUBAH OZIHOC IIpeMa pajy ¥ odaBe3ama M yKasyjy Ha MOoxKeJbHe 0COOMHe
Kao MITO Cy MapJbUBOCT, CHAJIAXKJBUBOCT U HE3aBUCHOCT:

* HOBYaHA CAaMOCTAJTHOCT
(cpm.) 3apahusamu 3a sHcusom | (pp.) gagner sa vie (*3apahusatu cBoj KuUBOT) /
(ut.) guadagnarsi la vita (*3apahuBati ceOU KUBOT)

[IpucBojuu npuneB sa (cBoj) y (ppaHITyCKOM je3WKy, KaO U TOBpaTHA 3a-
MeHMIa si (cedu) y WTalIMjaHCKOM, MOTHBHIILY (Ppa3eoJIONIKO 3HAUYEHe OUTH
caMocCTajlaH’, ‘TIOCTaTH caMOCTajlaH’. ¥ CPIICKOM je3uKy IocToje (pa3emMu ucTe
CEeMaHTHUKE Ca [IPUCBOJHOM 3aMEHMLIOM C80j U KOMIIOHEHTOM Xn1e6 (3apahusaiiiu,
umariu, jeciiu coj xned, ceoje apue xaeda; gohu go ceor xaebda). Xied npeacra-
BJba CUMOOJT ’KUBOTA U YecTo ce Y ppasemuma rnorictoBehyje ca caMum KUBOTOM
(Mapuera 2016: 108; Mpmesuh-Panosuh 1987: 132).'

V HapeaHuM (ppazeMuMa CIIPETHOCT Mavaka Koja uM omoryhaBa aa mpe-
KMBE MAaJ0Be ca BEJIMKE BUCHHE MeTapOPUIHO ToUapaBa CIIoOCOOHOCT 0code Koja
ycreBa Jia OIICTaHe YIPKOC JIOHIMM YTHIIAjUMa!

* OTHOPHOCT; HEYHUIIITUBOCT

(cpn.) umamu oesem sicusoma | (pp.) avoir neuf vies, comme les chats (*umaru
JIeBeT KMBOTA Kao Mauke) / (UT.) avere sette vite come i gatti (*umatu cengam
JKMBOTA KAO MAYKe)

V cBa Tpu je3rka MetaoprUHa CIIMKA UCITYHEHOCTH KUBOTOM yryhy je Ha
0co0y KOja je Becesia U KUBaxHa:

* MMAaTH XKMBaxaH JIyX; ONTH eHepruvaH
(cpm.) 6umu nyw scusoma | (pp.) étre plein de vie | (ut.) essere pieno di vita"

16 BakHy ynory y Meta)OpHUKHMM CJIMKaMa Ha KOjHMa je 3aCHOBaHA CEMAHTHKAa BEJIMKOT
Opoja ppazema y kojuma Xj1ed 0O3HAYABA OHO IITO je HEOMXOAHO 3a JbYJCKY Er3MCTCHLIM]y MMa ce-
KyH/IapHO 3HaueHe OBe JiekceMe (‘OCHOBHA CPE/ICTBA 32 XKUBOT , Kao M '3apana’, ‘mocao’).

7 dpaseme CMO CBPCTAIH U y TI0jJMOBHO 10Jbe ‘TlojaBe 1 MojMOBH KOjU OKPYKYjy YOBEKa'.
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2.1.3. TTorMOBHO NOJBE "YOBEKOBA CTAHA’

OBO N0OjMOBHO NOJbE OOYXBaTa EMOTUBHA CTama KOja Cy MoBe3aHa ca Hera-
TUBHUM ocehamnMa mpeMa XUBOTY U HEIOCTATKOM €HEPrHje WU KUBOCTH.

JIOK MCITyEHOCT )KUBOTOM MeTa(hOPHUIHO YKa3y je Ha BUTATTHOCT, OJICYCTBO
JKMBOTA Y MO33JUHCKO] CJIUIM HapenHuX (pazema ymnyhyje Ha Mamak eHepruje,
OEKMBOTHOCT:

* HEJOCTATAK )XMBOCTU; OE3BOJBHOCT; OUTH MPTaB
(cpm.) (bumu) 6e3 scusoma | (dp.) étre privé (dépourvu) de vie / étre sans vie | (uT.)
(essere) privo di (senza) vita

CBe OHO IITO je MPEeKOMEPHO He MOoke Jia Oy/ie MO3UTUBHO'®, 1a Tako ocehaj
CUTOCTU )KUBOTOM Y HapeHOM (ppazeMy MeTapOpUUHO I0YapaBa HE3a10BOJbCTBO
1 HEI0CTaTaK ycxuhema:

* HEe3aJ0BOJbCTBO KUBOTOM
(cpm.) 6umu cum scusoma / (p.) —/ (ut.) —

2.1.4. TTosmoBHO NosbE TIOJABE 1 TTOJMOBU KOJU OKPY’KYJY UYOBEKA’

Y oBy rpyiy cBpcTaiu cMo (ppazemMe KOjuma ce He OIHUCYje YOBEK, Hero Ha-
YMH Ha KOjU YOBEK JOXMBJbABA U OMHKCYje pa3IUIUTe TI0jaBe U3 CBOT OKPYKEHa,
OJTHOCHO YOBEKOBA TepIIeHja KUBOTA, BpEMEeHa 1 IPOCTOpa.

HcnymweHocT )KMBOTOM He 00jU UCKJbYUYHMBO TMO33JAUHCKY CIMKY KOjOM ce
MeTahOpUIHO J0YapaBajy BUTAIHOCT M JKUBaXaH JyX YOBEKa, HEro JOMPUHOCH
Y CIMKOBUTOM ONFCY YOBEKOBOT TIOIJIE/Ia Ha TPOCTOP U KOJIMYMHY JlouapaBajyhu
JKUBOIUCHY aTMocepy Ipejiesa UCIYHEHOT JbyIMMa U aKTUBHOCTUMA:

e MECTO MPENyHO JbYIN; IMHaMI4IHA aTMocepa'®
(cpr1.) 6umu nyn scusoma | (pp.) étre plein de vie | (ut.) essere pieno di vita

Hapennum ¢ppazemom metapoprudHO ce AoYapaBajy pa3iuuuTH I0]jMOBH,
MOMYT 3aKOHA, U TIPEIMETH KOJH CY jOIII y IOTPedU YIIPKOC TOME IIITO Ce CMATPaJio
Ja cy 3acTapeiu u aa Hehe Ayro OoncTaTu:

* JIyrOTPajHOCT
(cpm.) —/ (dp.) =/ (ut.) essere ancora in vita®

18 JIOMHHAHTHO MO3WTHUBHA OCOOMHA, KajJa je MpeTepaHO M3pakeHa, JoOHja HeraTuBHY
BpEIHOCT (HIIp. TBOpOeHu aepuBart scusuar) (uct. Jlazuh Kownk, Munomesuh 2013: 92).

19 ®pazemu Mory a ce OHOCE U Ha KIbMKEBHA, MO30PUIIIHA, KMHeMaTorpadcka 1 TeeBu-
3MjcKa, My3M4Ka ¥ YMETHHUKA JIeJIa ¥ CTBAPANIAIITBO.

20 Ppasem CMO CBPCTAJIM U Yy MOJMOBHO MoJbe "(He)rpecraHak KUBOTA .
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Y nocmatpanum pazeosiorrjama mpuaeBy KO juMa ce KBATU(UKY je KUBOT
JOTIPUHOCE TTO3UTUBHO| CEMAHTUITN U yryhyjy Ha ’KUBOT de3 moterkoha:

* yrojaH ’KMBOT; Oe30pukaH KUBOT
(cpn.) caaoax scusom | (dp.) vie douce | (ut.) dolce vita
(cpn.) sen orcusom | (dp.) belle vie | (ut.) bella vita

* PACKOIIIAH XMBOT; OTMEH KMBOT
(cpm.) orcusom na eucokoj / éeauxoj nosu / (p.) —/ (ut.) =2!

YV HapenHUM eKBUBAJICHTHUM (Dpa3HUM MMEHHIIAMa KUBOT CE MEPIUNUpa
Kao YOBEKOB HajBpeTHMjU Toces, a ipuaesy (cpm.) io / (dpp.) nu / (ut.) nudo no-
MpUHOCE MTOUMamy KUBOTA KOjU je 0CI000NeH CIopeJHUX BPEIHOCTH, Kao IITO
Cy MaTepujaHa JoOpa, ¥ CBEJICH Ha CYIITUHY:

° CcaM KUBOT; HajOUTHU]jE 3a OIICTaHAK
(cpmi.) 2oau scueom | (pp.) la vie nue / (ur.) la vita nuda

2.1.5. TTommoBHO 1oJbE *(HE)IPECTAHAK KUBOTA’

VY OKkBuUpY OBe rpylie U3BOjeHH Cy (hpa3eMH HEraTMBHE CEMAaHTHUKE KOjU
yKa3yjy Ha HemoxesbHe CUTyalldje Koje A0BoJe N0 IyOuTKa xuBoTa. Onamuh u
I'peroposuh (2010), 3anaxajy aa ¢ppazemMu NpeICTaBbajy je3nUKe jeIMHUILIE KOje
MOTY J1a UMajy ysory eygemuzama. CXoHO TOME, yroTpeda KOMIIOHeHaTa (CPpIL.)
arcugom [ (p.) vie / (uT.) vita y cactaBy (ppazema urja cCeMaHTHKA je [oBe3aHa ca
YMHpPAEM Y CKJIAy je ca MoTpedoM ja ce u3deraBa CriOMUbAIhE HETOKEeJbHIX
peuu Koje HenocpeaHo yiyhyjy Ha rojaBe KOjuXx ce JbyId IrIalle:

* yMHUpambe

(cpri.) ocmamu 6e3 scusoma | (bp.) demeurer, rester sans vie | (ut.) rimanere senza
vita

(cpm1.) onpocmumu ce ca scusomom / (gp.) —/ (ut.) —

(cpmi.) pacmamu ce ca Hcusomom | (dp.) —/ (ut.) —

(cpm.) =/ (pp.) =/ (ut.) uscire dalla vita (*w3ahu U3 xkuBOTA)

* caMOyOHMCTBO
(cpr1.) ooyzemu ceou scueom | (pp.) s'oter la vie | (ur.) togliersi la vita
(cpm.) oxonuamu ca / cepuumu ca scusomom | (bp.) achever sa vie**/ (ut.) —

21V (ppaHIlyCKOM U MTAIMJAHCKOM je3UKY UCTY CEMaHTHUKY UMajy (ppazeMu ca KOMIIOHEH-
TOoM Jicugeriu: (pp.) vivre sur un grand pied (*KvBETH Ha BEJIMKOM cTonany); (uT.) vivere alla grande
(*KMBETH HABEJIMKO).

22 @paniycku (ppasem He Mopa odaBe3HO 1a ymyhyje Ha 4MH camMOyOMCTBa HEro Ha MpH-
POJaH 3aBplIETaK KUBOTA, a MOXKE Jla Ce YOTped/baBa U [a 03HAUM MOCTH3akbe KUBOTHUX IIU/bEBA.
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Beh je Outo peun o hpazemMrma Kojuma ce OMucyjy HEM3BeCHE U pU3MUHE
CUTyallije y Kojuma 4oBeK Moxe fa ce Hahe (B. 2.1.1), a HapeaHu npuMepH To-
TBpDYjy la YOBEKOBO MOHAIIAKkE MOKE Ja Ia I0BeJe O I'yOUTKa KUBOTA!

* U3ryOUTH KUBOT 300T MOCTYIIKA, YBEPEHa

(cpm1.) naamumu xeusomom | (bp.) payer de sa vie | (u1.) pagare con la vita

(cpr.) kowmamu koea sxcusoma | (pp.) coiiter la vie a quelqu’un | (ut.) costare la
vita a qualcuno

C npyre crpane, nojeauHu (ppa3eMu MmocMaTpaHor kKopryca ynyhyjy Ha
OJlp’kaBame KMBOTA YIPKOC OJM3MHU CMPTHU OWJIO Aa je pPed O MpPEeKUBIbABAbY
Hekor jorahaja Koju je Morao fa JoBeJe A0 MPEecTaHKa )KUBOTA WK O CTAPOCTH:

* OJpXKaBambe Y KMBOTY; ONICTAHAK
(cpn.) ocmamu y sicusomy | (dp.) rester en vie | (UT.) restare, rimanere in vita
(cpn.) (jowr) 6umu y scusomy / (pp.) étre encore en vie | (t.) essere ancora in vita

* [OBpATaK Y KMBOT; OMIOPaBaK
(cpn.) epamumu ce y scusom [ (¢p.) revenir a la vie | (ut.) tornare in vita

4. BAKJbYYAK

CeMaHTHYKO-TIOjMOBHOM aHAJM30M ofadpaHe dpaseme CMO CBPCTAIU Y
MOjMOBHA TI0Jha CXOJHO TIO33/IMHCKO]j CIIMIIM KOja MOTHBHIIE FHHUXOBO 3HAUECHHE,
mTo je omoryhmio ja cariefaMo OCHOBHE KapaKTEpHCTHKE IMOCcMaTpaHOr Jelia
(pazeosnoruje, Kao M Aa yOUUMO TIOCTOjarbe CIMYHOCTH M CTIeU(PUIHOCTH Y Me-
TahOpUIKOM HAUMHY M3PakaBarba TOBOPHUKA CPIICKOT, (DPaHITyCKOT U UTAJIM]jaH-
CKOT je3MKa.

AHanmmza kopiryca noTBphyje aHTPONOIEHTPUYAH KapakTep (hpa3eoioruje
KOjU ce oriefja y YMIbeHUIN Ja ce (ppaseMy MOCMaTpaHUX je3WKa ca JieKcema-
Mma (cpr.) arcueomi / (p.) vie / (uT.) vita y HajBehoj Mepu oJHOCE HA YOBEKOBO
TOHAINIahe, KapaKTepUCTUKe, CTaba M OJHOC mpeMa ApyrumMa. M3nasaja ce met
0 jMOBHUX 110Jba: "HoBeKOBO NoHammame’, "YoBekoBe ocodnne’, "HoBekoBa cTama’,
'TlojaBe u MOjMOBH KOjU OKPYXKYjy yoBeka’, (He)npecranak xxuBota’.

HujancupanocT 3Hauewa (pasema JI0BOAU A0 MpodiIeMaTHKe MPUIMKOM
cBpcTaBama (ppaszema y oarorapajyhe mojmoBHO mosbe. Tako, Ha mpumep, ppa-
3emu (cprt.) gaitiu scugomi | (pp.) donner la vie a quelqu'un; donner sa vie pour
quelqu’un, pour quelque chose | (ut.) dare la vita per qualcuno / per qualcosa a
qualcuno / a qualcosa, ocum Tora mro ynyhyjy Ha YOBEKOB OJHOC IIpeMa JIpyru-
Ma, YKa3yjy U Ha OCOOMHY NOKPTBOBAHOCTH, Ka0 U Ha MpPECTaHaK kKMUBOTA, JOK
dpazemu (cpm.) outtiu iyn sHcusoitia | (pp.) étre plein de vie | (Mt.) essere pieno
di vita ynyhyjy Ha *KvMBaxaH KapakTep, ajli U Ha BUTAIHO cTame. [lojenunu ¢pa-
3eMU CBPCTaHU Cy Yy BHUIIIE MOJMOBHHUX I0Jba W MPHUIPYKEHU CYy UM Pa3IUUUTH
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JECKPUIITOPH Y 3aBUCHOCTHU OJ] KOHTeKcTa (HIIp. (cpit.) ouitiu iyn scusoitia | (pp.)
étre plein de vie | (ut.) essere pieno di vita (uT.) essere ancora in vita) notTBphyjyhn
M0JMOBHHU CHUHKpeTH3aM (ppaszema.

[IpunpyxuBame AeCKpUITOpa 01adpaHoj rpahu ykasyje Ha aMOuBaJIeHTaH
ToryIe]] Ha XUBOT Y HAUBHO], j€3MUYKO] CIIMIN CBETA PEKOHCTPYUCAHO] HA OCHOBY
Matepujaia pazema CpIcKor, (ppaHIlyCKOr U UTanujaHckor je3uka. [lojenunu
(ppazemu ykazyjy Ha JOKUB/bABALE KUBOTA KAO 10 jMa U3y3eTHE BPEAHOCTH (HIIP.
(cpn.) 3apahueaitiu 3a sxcusorii (bp.) gagner vie (*3apahuBaTei CBOj KUBOT) / (UT.)
guadagnarsi la vita). C npyre cTpaHe, OpojHU MPUMEPU HAIIET KOPIIyca UMajy
HEraTUBHO 3HaYeH-e U MOTBPHYjy CTaB O BEIMKO] 3aCTyIJLEHOCTH (ppa3ema Hera-
THUBHE KOHOTalMje y (ppaseosiorrju. Y MO3aIuHCKO] CIWIM THX (ppazemMa, KUBOT
ce nmouma Kao Teuikoha u Myka (HIIp. (CpIL.) ouitiu cuiii scugomia, (io)jeciiu (Hexo-
Me) JHcusolt; 3atopuariiu kome dcusomi | (Wt.) amareggiar(si) la vita / (¢p.) aigrir
la vie de quelqu'un).

AHanu3a KopIyca rnokasana je 1a ce KomrnoHeHte (cpi.) acusoiti / (pp.) vie
/ (uT.) vita jaBibajy y ¢pazeMuMa KOju ce OJHOCE Ha TyOMTaK BJIACTUTOT KHBO-
Ta (HOp. (cpi.) xkowitaitiu Koia scusoitia | (pp.) coiiter la vie a quelqu'un / (ut.)
costare la vita a qualcuno) n nuaBamwa Tyher )kuBoTa (HIp. (CPIL.) ogy3eitiu Kome
arcusoitt | (pp.) oter la vie a quelqu’un | (ut.) togliere la vita a qualcuno). Mehytum,
YIOPKOC HEraTUBHOj KOHOTAlljU OBUX (ppazema, y bUMa JO U3paxaja Takohe Jo-
JIa3u BpeJHOBaE KMBOTA Ka0 OHOTA IITO je JbyAUMa HajBakKHU]je, Te CaM HEroB
ryOuTaK JONMPWHOCH HeraTuBHOj ceMaHTuim. OcuM Tora, ynotpeda ¢pasema ca
KOMITOHEeHTama (cpit.) dcusoitd / (Pp.) vie / (UT.) vita KOjU ce CEMAHTUKOM OJHOCE
Ha CMPTHU UCXOJ MPEJICTaBba U MOCIEANIY MOTpede a ce O HeMPUjaTHUM CHUTY-
aljamMa He TOBOpU ynoTpedsbaBajyhu jiekceMe Koje JUPEeKTHO Ha HUX YKasyjy.
C npyre cTpaHe, r'yOUTaK KUBOTA He JIOTIPUHOCH YBEK HETaTUBHOM 3Hauewy (pa-
3eMa, Ia Tako MPUMEepH Yuja Mo3aJWHCKa CIIMKA MPeCcTaB/ba MOCIEANILY KPTBO-
Barba 3a Jpary ocody, MOPOAUILY, OTAIONHY WM HEKH WAeal UMajy MO3UTUBHY
KOHOTauujy (Hnp. (cpmn.) gaiiu srcusoiti | (pp.) donner la vie a quelqu 'un; donner
sa vie pour quelqu’un, pour quelque chose | (ut.) dare la vita per qualcuno / per
qualcosa a qualcuno / a qualcosa (cpn.) onoxcuitiu xcugoi (3a omiaydurny, opahy,
ipujaitiesnve)).

On ykymHO 82 aHanu3upaHa ¢pazema, JeKCUYKO U CEeMAHTUYKO TMOKJIamna-
e y TPY je3uKa MpUCyTHO je y 22 mpumepa (66 ¢ppazema), mto ynan 80% mo-
cMarpaHor kopmyca (Hip. (cpi.) uipaitiu ce dcusomiom ! (bp.) jouer (avec) sa vie
/ (ut.) giocare con la vita; (cpn.) yiacuitiu uuju sHcusoiti | (pp.) éteindre la vie de
quelqu’un | (ut.) spegnere la vita di qualcuno vtp.). EKBUBaJIeHIIMja y 1Ba je3nKa
3anaxeHa je y aBa npumMepa ((cpi.) ociasuitiu kome sxcusoitt / (p.) laisser la vie
a quelqu 'un v (CpIL.) oxonuaiiiu ca / cepuiuitiu ca sxcugottiom | (pp.) achever sa vie).

Benuk Opoj eKBMBaJIeHTHHX TpUMepa, OJHOCHO (ppa3eMa MCTOBETHOT ce-
MaHTUYKOT KOHIIETITAa yKa3yje Ha CIMYHOCT Y MOUMAakby )KUBOTA Y CPIICKO], (ppaH-
LyCKO] ¥ UTAJTUjaHCKO ] JJUHTBOKYJITYpH, KaO jeJHOT Off OCHOBHUX, (DyHIaMEHTAI-
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HUX TojMoBa. Kpo3 ananmmsupane pazeme OTKpHUBajy ce He caMo Bese m3Mely
jesuka, Beh u Jiydoke KyJITypHe BPeJJHOCTH M CTABOBH TpeMa KMUBOTY, CMPTH, Cpe-
hu, cupomaiutBy 1 Mopaity. Tako, Ha ipumep, (ppazeMu nonyT (CpIL.) gaiiu dHcu-
eoitt | (pp.) donner la vie a quelqu 'un; donner sa vie pour quelqu un, pour quelque
chose | (ut.) dare la vita per qualcuno | per qualcosa | a qualcuno | a qualcosa
MCKa3yjy CTaB O BPEJHOCTH KMBOTA KOjU CE MOe TMOBE3aTH ca TyOOKO YKOpee-
HUM TI0jMOM XPTBOBamba, IIITO MOKE OUTH TOCTIeIUIA UCTOPUjCKUX norahaja umm
TpaauIMoHaTHUX BpeqHoct. C Apyre cTpaHe, aHAIM3a eKCIepIUPaHoOr KOpIyca
MoKa3aja je U nojeauHe crerupuyHOCTH y norieay (ppa3eoiomKOr U3paKaBama
TOBOPHHUKA MOCMATpaHuX je3uka. Tako je, Ha mpumep, ppazem (CpIL.) iorodicuitiu
JICUBOTL, KOJUM Ce€ TaKoh)e OMHUCYje CIPEeMHOCT Ha JKPTBOBAabE, KAPAKTePUCTUYAH
3a CPICKH je3MK U Mpe CBera 03HauyaBa CIPEMHOCT Ha JKPTBY COIICTBEHOT KHUBOTA
y UMe OTaliOMHe, Te MOXe Ja OyJie MoBe3aH ca acreKTuMa CrieliupUIHIM 32 CpII-

CKY KYJITYpY Y UCTODPH]Y.
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A SEMANTIC-CONCEPTUAL ANALYSIS OF IDIOMS WITH THE
COMPONENT LIFE IN THE SERBIAN, FRENCH AND ITALIAN
LANGUAGES

Summary: Idioms provide important material for cross-linguistic and cross-cultural
studies, as they reflect both a universal way of thinking inherent in different linguistic
cultures and the peculiarities of a given society and culture. The subject of this research
are Serbian, French and Italian idioms containing the lexemes (Serb.) zivot / (Fr.) vie /
(It.) vita. Idioms are excerpted from several general and phraseological dictionaries of the
Serbian, French and Italian languages, daily and weekly newspapers, and electronic media.
The examples are grouped into conceptual fields according to the background images that
motivate their meanings. The aim is to identify the similarities and differences in the con-
cepts to which the selected idioms refer in the observed languages, as well as to determine
the extent to which the concept of /ife motivates positive phraseological meanings, and the
extent to which it contributes to the negative semantics of idioms. Appropriate descrip-
tors that represent similarities between idioms are attached to the excerpted examples us-
ing the method of semantic decomposition. Corpus analysis confirms the anthropocentric
character of phraseology, which is reflected in the fact that the majority of idioms are
related to human behavior, characteristics, states and good and bad behaviours towards
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others. Furthermore, the findings of this research show certain specificities regarding the
phraseological expression of speakers of the observed languages, while a large number of
equivalent examples, i.e. idioms of the same semantic concept, indicate similarities in the
perception of life in the Serbian, French, and Italian linguistic cultures, as one of the basic,
fundamental concepts.

Keywords: idiom, component life / vie / vita, conceptual fields, Serbian language,
French language, Italian language.
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